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B crarbe paccMoTpeHnbl (pa3eosoru3Mbl ¢ 300CEMUYECKUM KOMIIOHEHTOM «00e3bsi-
Ha» B HEMCIIKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX. Y CTaHOBJICHHI 4 rpynibl ppazeosiornye-
ckux enuuul] (OE) (1) OE, BcTpeuatomuecs B Tpex s3bikax; 2) OE B aHrnmiickoM u pyc-
ckoM s3bikax; 3) OE B anrnmiickom u HeMelnkoM si3bikax; 4) OE, BcTpevaroniuecs: TOJIBKO B
OJTHOM $I3bIKE). 30000pa3 «00e3bsiHA» UMEET OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO B TPEX S3BIKAX
Y CITY’KUT JIJISL BBIPOKEHUST SMOITMOHATILHOTO COCTOSIHUS, TTOBEICHUS ¥ BHEITHETO BUJA Y-
JIOBEKa.
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The article deals with phraseological units with the zoosemic component ‘monkey’ in
German, English and Russian languages. Four groups of phraseological units (PUs) are
formed (1) PUs occurring in three languages; 2) PUs in English and Russian; 3) PUs in
English and German; 4) PUs occurring only in one language). The zootype ‘monkey’ has a
negative connotation in the three languages and is used to express a person's emotional
state, behaviour and appearance.
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®pazeosoru3Mbl CYIIECTBYIOT Ha MPOTSIKEHUM BCEU MCTOPUU SI3bIKA U
TECHO CBSI3aHbI C PA3IUYHBIMU cepaMu JIeSITEIHLHOCTH YesioBeka. HaunHas ¢
KOHIIa 18 B., OHM OOBSCHSUIUCH B CHEIUATBHBIX COOPHUKAX U TOJIKOBBIX CJIO-
BapsAX MOJl Pa3IUYHBIMU Ha3BaHUSIMU (KpbUIaThle BbIpaKEHUsS, adOPHU3MBI,
WIMOMBI, TIOCTIOBUIIHI U IOTOBOPKH). Co3manue 6a3bl 1 U3yUEHUsT YCTONYH-
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BBIX COUYETAHUH CJIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE TTPUHA]I-
nexuT akagemuky B. B. BunorpaaoBy, ¢ KMeHEM KOTOPOTO CBSI3aHO BO3HHK-
HOBEHHUE (Ppa3eosIOTUN KaK JMHTBUCTUYECKON JUCIUIUIMHBI B PYCCKOM HayKe.
Ha marepuane pycckoro si3bika B. B. Bunorpanossim pazpaboTana TUIIOJIOTHS
(dpa3eoqOruuecKX €IWHUI], BKIIOUaomas Tpu Tuma (paszeonoru3smon: 1)
(pazeonoruueckre CpamieHus, Wid UIUOMBI (BBICTYMAIOT KaK AKBUBAJICHTHI
CIIOB), HalpuUMep, cnycms pykasa, kaxk Ovl He mak; 2) (pa3eosornyecKkue
€IMHCTBA (MOTHBHPOBAHHBIE €IMHUIIBI C €UHBIM 3HAYCHUEM, BOSHUKAIOIIIAM
B pe3yJIbTaTe CIWSHUS 3HAYCHUH JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB (Cp. nepavlil
onun komom); 3) dpa3eoqOoruuecKre CoYeTaHusl Wid 000poThl ((ppas3eosaoru-
YECKU CBSI3aHHOE 3HAYECHHE y OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB IMPOSBISIETCS B CBSI3U
CO CTPOTO OTPE/ICICHHBIM KPYTOM HOHATHI ), HaIpuMep, cmex depem [1].

C teueHuem BpeMeHM OJHU (HpPa3eosIOTU3Mbl YXOASAT U3 S3bIKa, TO €CTh
yCTapeBaloT, Ipyrue NpuxoIaT UM Ha cMeHy. Hanmpumep, paHbliie 4acto ymo-
TpeOsiics Pppazeonorusm 3abpums 106, 9TO 03HAYAIIO 835Mb 8 APMUIO, 8 COJl-
Ooamul. B Ha1e BpeMsi MOJIOJIBIX JIIOJIEH Tak)Ke MPU3BIBAIOT B apMUIO, HO J100
He 3a0puBaloT, Mo3TOMy (ppazeonorusm ycrapena. Hoseie pazeonorusmsl ot-
pakaroT cOOBITHA Hamel Ku3Hu. Kaxxmoe 3HaunTenpHOe COOBITHE )KU3HU HAXO0-
JIUT CBOE OTPAKEHUE BO (PPA3CONIOTHU: HATIPUMED, PA3BUTHE KOCMHUYECKUX TOJIE-
TOB POJHJIO (PPa3eosioru3M Guliimu Ha opoumy (Cp. TOOUTHCS YCIIEXOB).

®pazeonqoru3Mbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B aKT€ KOMMYHHKAIIHH, CIIOCO0-
CTBYIOT BBIPA3UTEIHLHOCTH PEYEBOTO BHICKA3bIBAHUS, TOITOMY BiajeHue (ppa-
3e0JIoTHe mMeeT 0co0oe 3HaueHWE I M3y4YaloluX HHOCTPAHHBIC S3BIKU.
SApKuUM OLIEHOYHBIM MOTEHIMAJIOM OOJIaal0T aHUMAaIUCTU4YecKue ¢Gpaszeosio-
TU3MBbI, KOTOpPBIE CIYXKaT JyIsi 00pa3HOW XapaKTEpUCTHKU 4YeJIOBEKa, ero CTa-
Tyca, MOBEACHUS, SMOLIMOHATIBHOTO M (PHU3UYECKOTO cocTosiHuUsA [2, ¢. 58-59].
VYnorpebieHne 300HUMOB B JIMHTBOKYJIBTYPaX OOYCJIOBJIEHO BO3MOKHOCTBIO
HAOJIIOICHHS 32 TTOBAJKAMU, BHEIITHUM OOJIMKOM KMBOTHBIX, & TAKXKE y4aCTU-
€M UX B KauecTBE MEPCOHaXXEN CKa30K, JereH ] u nosepuii [3, c. 43]. Hanpu-
mep, B 6acae M. A. KpbutoBa «MapThIlika U O4KW» MapThIIKa O€3yCHENTHO
MBITAETCS UCTIOIB30BAaTh OYKH, HE 3HAS, KAaK UMH TOJIb30BAThCS, YTO CUMBOJIHU-
3UpyeT HampacHble cTapaHus. BeposTHO, OTCIoa W BO3HHK (Ppazeonorusm
MaApMbIUKUH mpyo, KOTOPbIA yHOTpeOJIAIOT, KOrla XOTAT CKazaTh O Oecro-
JIE3HBIX YCUITUSX WM HEHY)KHON M YTOMUTEIBHON padoTe.

B nannoit pabote Ob11 IpoBeieH aHamu3 22 (hpa3eoIOrMYeCKuX eIuHUIL
(®PE) ¢ 300HUMOM «00€3bsiHA», HA OCHOBAHHMU YETO YCTAHOBJICHBI 4 TPYIIIBI
b pazeosorn3MoBs.

[lepBas rpynna — ¢pa3zeosoru3mMbl ¢ 300HUMOM «00€3bsIHa» BCTpEYaro-
1IMeCs B aHIVIMMCKOM, HEMELIKOM M PyCCKOM f3bIKax. B aToM rpyrie BbIsABIIC-
HO 6 OF (kpusnamscs kak obesvana, 0besvbsina 6 3epraie., 00e3bsSAHbU YHCUM-
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Ku — B PyCCKOM si3bike; monkey around — B aurmuiickom; ein eitler /
eingebildeter / ddamlicher Affe; seinem Affen Zucker geben — B HeMelIKOM).

Kpusnamocs kax obezvsana. @pa3eonorn3M OMHUCHIBAET YEIOBEKA, KOTO-
pBIN BemeT celsi Hememno, mojpaxas Wik nepeapasHuBas npyrux. Eme onuH
IPUMEP B PYCCKOM SI3bIKE — 00€3bAHbU YIHCUMKU. DTO BBIPAKECHHE TAKXKE OT-
HOCHUTCSI K HEJICTIBIM WJIM CMENTHBIM ITOBaJIKaM, KeCTaM U MOBEACHUIO, HAIO-
MUHAIOIIAM 00€3bsTHBY JTBUKCHUS.

Anrimiickuii Bapuant monkey about / around wcmonb3yercs B pa3HBIX
CUTYaTHBHBIX KOHTEKCTaX M TEPEBOJIUTCS KaK «BAJSATH Typaka», «0OaTaThCs
0e3 fema», «KUrpaThCsy, KHEYMENO0 00paIaThbCs, IOPTUTHY.

You've been monkeying around all summer, and now you have only a
week to read all the books on the list. (ITepeBoa: Tsl Bassin nypaka BC€ JieTo,
U TeTepb y TeOsI €CTh BCETO HEEINs, YTOObI MPOYUTATh BCE KHUTH B CITUCKE).

| knew a window would soon get broken, with all those children monkey-
ing around in the garden. (IlepeBoxa: 51 3Hai, YTO CTEKIO CKOPO Pa3oOBIOT,
BEJIb B CaJly UTPAJIO CTOJBKO JETEH).

Somebody's been monkeying with my papers again. (ITepeBoxa: Kro-to
OTISITH PBUICS B MOHMIX Oymarax).

B memernkom Beipaxkenue seinem Affen Zucker geben taxxe mMeer 3Ha-
YCHHUE «BECEIIUTHCS, TyPAUNTHCS, ITATATHY.

«Ich habe heute gehort, dass er fiir das Schulfest ndchste Woche sogar
eine kleine Zaubershow machen darfy, verrdt Helena. Die Eltern schauen sich
nur schmunzelnd an. «Na, dann darf der Micha ja seinem Affen Zucker geben
ndchste Woche!», meint die Mutter lachend [4]. (ITepeBoxm: «Ceromnst s
yCIbIIIalia, 4TO Ha CIEAYIONIeH HeleJe OH CMOXET YCTPOUThH Jake HEeOOIb-
I0€ Maru4eckoe Moy JJIs IKOJIHOTO (heCTUBAJIA», — TOBOpUT XeneHa. Poau-
TEJIA CMOTPAT APYT Ha Apyra ¢ yxMmbUikou. «Hy, Torna Muia cmoxer BOBCrO
HIO/TyPaYnThCS Ha CIICIYIOIICH Hezierne!» — Co CMeXOM TOBOPHT Mama. ).

B pycckom si3pike (hpazeosorusm «o0e3bsHa B 3e€pKajiey UCIOJNb3yeTcs s
OIMCAHMs YEJIOBEKa, KOTOPBIM CaM HE BUWUT CBOUX HEJOCTATKOB, HO JIETKO 3aMe-
YaeT uX y JApyrux. Yacto mpuMeHseTcs, 4ToObl yKa3aTh Ha JIUIIEMEpUE WM He-
CIOCOOHOCTh YEJIOBEKA K CAMOKPUTHKE. Takke B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYpE Ye-
JIOBEKa, KOTOPBIM KOTOPBIN cUMTacT ceOsl BAYKHBIM M YMHBIM, HO Ha CAMOM JIeIIe
MOJXKET OBITh TJIYTIBIM HJIM CaMOJIOBOJIbHBIM Ha3biBaroT ein eitler / eingebildeter /
ddmlicher Affe (ilepeBOIMTBLCS KaK «TIIECITABHBIN TITYIICID)).

Bropas rpymnma — ¢pa3eonoru3Mel ¢ 300HUMOM «00€3bsTHAY, UMEIOITHECS]
B aHTJIMIICKOM U pycckoM si3bikax. K manHoi rpynme mbl otHecnn 4 ¢paseo-
aorusma (mMapmeiwikun mpyo, obezvsiHa Ha uiee — B PyCCKOM si3bIKe; monkey
business, to have a monkey on one's back — B anriuiickom s3bIke).

OO0e3bsiHBI COBCEM HETIIYIIBIE M OY€Hb JaXKe XUTPhIE CYIIECTBA, OJTHAKO,
OHU OOJIbIINE JIIOOUTENN QypauuThbes. B pycckom si3pike s 0003HAYEHUS
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Oecnoie3HON, OECCMBICIIEHHON paboOThl, KOTOpasi HE MPUHOCUT HUKAKOTO pe-
3yJbTaTa UCIOIb3yeTCs Ppa3eosIoTuuecKuii 000poT mapmuiukun mpyo. dpa-
3€0JI0TU3M C MOXO0KUM CMBICIIOM MPUCYTCTBYET U B aHIJIMICKOM SI3bIKE, CP.
monkey business. Ox uMeeT 1Ba 3HAYCHHUS U BCErla HY)KHO oOpalaTh BHUMA-
HUE HAa KOHTEKCT cuTyaluu. Bo-miepBbIX, 3TO BaJsHUE Jypaka — TO €CTh Bpe-
MSIIIPENPOBOXK/ICHUE, KOTOPOE HE HECET HUKAKOW MPAKTUYECKOU IMOIb3bI, CP.:
Stop doing this monkey business and get back to your work! (ITepeox: IIpe-
KpaTu BajsATh JAypaka W Bo3Bpamaics kK padore!) Bropoe 3HaueHue — 310
030pCTBO, MIAJIOCTh, MPOJEIIKA.

Obe3vsina Ha wiee. BpipakeHne 0003Ha4aeT OOpEMEHUTETHLHOE 00s13a-
TEIbCTBO WJIM HEBBIHOCUMYIO 00y3y, OT KOTOPOM CIOXKHO H30aBuThcA. Yeno-
BEK, Y KOTOPOTO 00e3biAHa Ha uiee, TIOCTOSTHHO MCIBITHIBACT JABJICHUE WU
BBIHYK/JICH peIIaTh 4y>HUe MPOOJEMBbI, TPATsS Ha 3TO MHOTO CHJI U PECypPCOB.
Tak 1 B aHTTIMIICKOM s3bIKE YCTOWYMBBINA 000poT t0 have a monkey on one's
back ucmone3yercs, 4TOOBI MOKA3aTh, YTO y YEJIOBEKA €CTh KakKas-To MmpooIie-
Ma, 3aBUCUMOCTbH (QJIKOTOJIbHASI WJIM HApPKOTUYECKAas) WM 0053aTeNbCTBO, OT
KOTOPOTO TPYJIHO M30aBUTHCS WIIH €TO CJIOXKHO MPEOAO0TIETh. ITOT BhIpaKEHUE
YaCTO OTHOCUTCSI K BPEIHBIM MPHUBBIYKAM, HABS3UMBBIM MBICIISIM WM TSDKE-
JBIM  OOCTOSITEILCTBAM, KOTOPBIE MEHIAIOT YEJIIOBEKY >KUTh MOJIHOLIEHHOU
KHU3HBIO.

She has been trying to quit smoking for years, but it seems like she just
can't get rid of the monkey on her back. (ITepeox: OHa y»e MHOTO JIET TBITa-
eTcs OpOCUTH KYpUTh, HO KaXKETCsI, YTO OHA MPOCTO HE MOXKET U30aBUTHCS OT
ATOM 3aBUCUMOCTH. )

Tpetbst rpynmna — (pazeonoru3mMpl ¢ 300HUMOM «00E3bSHAY, UMEIOIIHUECS
B QHIJIMHACKOM M HeMelKoM si3bike (2 DE).

Go ape. O0e3bsiHA MO-aHTIUICKH — 3TO HE TOJbko Monkey, Ho u ape. Go
ape (A0CTOBHO «CTAaHOBUTHCS 00E3bSHOW») 03HAYAET «OCCUTHCS, BHIXOAUTH U3
ceOs». Taxke Tak TOBOPAT O TEX, KTO C OCOOBIM PBEHHUEM M BO30YKIIEHHUEM
pearupyeT Ha 4TO-TO, B TOM YHCJI€ U HAa YTO-TO Xopoiiee. B HeMernkoM noxo-
xwuii ppazeomoruzm: wie vom wilden Affen gebissen (Cp. Coiumu ¢ yma, co-
geputams 6e3yMHble NOCIYNKU)

UYetBepras rpynna — Gppa3eojoru3Mbl C 300HUMOM «00€3bsiHA», BCTpE-
YaroIMecs B OJHOM M3 TPEX SA3BIKOB (PYCCKOM, aHIIMMCKOM HJIH HEMEILIKOM).
K pamkax mannoit rpynmsl BeisiBiieHO 10 @F (o6e3vsina ¢ epanamoii — B pyc-
ckoM s3bike; monkey suit, make a monkey out of someone, monkey see, mon-
key do — B anrimiickom si3eike; ich denk’, mich laust der Affe, einen Affen an j-
m gefressen haben, sich einen Affen kaufen, einen Affen haben, einen Affen-
zahn drauf haben, wie vom wilden Affen gebissen — B HemenkoMm si3bike).

@®FE B pycCKOM S3bIKE:!

Obe3bsina ¢ epanamoti. ITO BBIpAKEHUE YMOTPEOIIeTCS I OTHCAHUS
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YeJI0BeKa, KOTOPHI 00J1a/1aeT ONMACHBIM MIPEIMETOM UM 3HAHHEM, HO HE UMe-
€T YMEHHUSl WM OIbITa, YTOObI MM MPABHIBHO MOJB30BATHCSI. DTO CO3/1AET
OMAaCHYI0 CUTYaIMIO JUIsl HETO CaMOro U OKpyxaromux. dpaza nogyepKkuBaet
HEMpeICKa3yeMOCTh U MOTEHIUATBHYIO YTPO3y TaKUX JIIOJICH.

OFE B aHIIMICKOM SA3BIKE!

Monkey suit: Tak Ha3pIBalOT KaKOW-THO0 O(PHIIMATLHBIA KOCTIOM, (QpakK,
CMOKHUHT. Takxe uamoma MCTOIb3YeTCS B OTHOIICHUH MYHAWPA WU JIPYTOH
oX0Xel yHudopmsl. Suit — 3to koctiom. Kazanocek Obl1, 00e3bsiHKa — CyIIle-
CTBO CKOpEE BECEIIOE, UEM CEPbE3HOE, TAK MOYEMY K€ €€ KOCTIOMOM Ha3bIBa-
I0T TaKyl CTPOTYIO oAexmy? Jlemo B TOM, YTO MHOTO JIET Ha3aj JJis UTParo-
IIEro My3bIKaHTa CO 3pUTeiel coOupany IeHbI'M MAJICHbKUE 00E3bsIHKU B T1O-
XO0KHX Ha pak KocTioMax. Tak B aHMIMHCKUI S3bIK U TIONAJIO 3TO BhIPAXKEHHUE.

| hate putting on a monkey suit for these pretentious events, but what can
| do? (ITepeBoa: Sl HeHaBMKY HaJeBaTh (Ppak HA ITU MOKA3HBIC MEPOTIPUITHS,
HO YTO sl MOTY MOJIeJIaTh)

Bripaxxenne make a monkey out of someone o3HadaeT BBICTAaBIIATH Ha
MOCMEIIINIIE, BBICTABIISITH IyPAKOM (JIOCIOBHO JIeNIaTh U3 KOTO-TO 00€3bsHY).
OTH KUBOTHBIC YaCTO BECEJIAT JIFOCH, X MOKA3bIBAIOT HA TIOTEXY 3PHUTEIISAM.
BriosHe moHSITHO, TOYeMy U KaK MOSBUIIACH TaKas UANOMA.

She isn't telling you the truth, watch out or she will make a monkey out of
you. (ITepeBoa: OHa He TOBOpUT TeOe MpaBIy, Oyl OCTOPOXKEH, MHAUE OHA
BBICTABUT T€OS HA MOCMEIIHIIIE).

Monkey see, monkey do (mocit. obesvsina euoum, obesvsina oenaent), 3TO
BBIpaKEHUE MCIOJIB3YETCS, KOT/Ia TOBOPSAT O HEOCO3HAHHOM, 0€3AyMHOM KO-
IIUPOBAHUHU YET0-TO, TOBTOPEHUU YYyKUX JICUCTBUMU.

OF HeMEUKOM SA3BIKE:!

Ich denk’, mich laust der Affe (IlepeBon: 51 ocTonOeHen OT HEOKUAAH-
HOCTH; ¢ yma coutu!’). B nuTeparypHOM HEMENKOM SI3bIKE BBIpAKEHHE TIO-
SBUJIOCH B 19 Beke; MPOUCXOAUT OT MaHEPhl 00€3bsHBI UCKATh OJIOX.

Waunomatnyeckoe BoipakeHue einen Affen an j-m gefressen haben (=
BIIFOOUTHCS TIO YIIIKM B KOTO-JIKMOO, BTIOPUTHCS) OMUCHIBAECT CUIILHOE BIICUCHUE
WJIU BITIOOJIEHHOCTb, CP.:

Einen Affen gefressen hat Christel (8) an den Seelowen. Sie ist oft im Zoo
mit ihrer Patin und immer auch bei der Seelowentfiitterung dabei [5]. (Ilepe-
BoA: Kpucrens (8) o6oxkaer MOpckux KOTUKOB. OHa 4acTO XOAUT CO CBOEH
KPECTHOM B 300IMapK U BCETJa MPUCYTCTBYET IIPH MX KOPMIICHHH ).

dpaszeonorusmsr Sich (D) einen Affen kaufen (antrinken) (= manutbcst 10
yépTrKoB), einen (schweren) Affen (sitzen) haben (= GbITh TBbsIHBIM) 0003Ha-
YaroT ynoTpeOJIeHUEe aIKOToJIsl B OOJBIITUX KOJINYECTBAX.

Einen Affenzahn drauf haben (= ¢ 6emienoii ckopocTsio) 10T (hpazeosto-
TU3M OMUCHIBACT OBICTPYIO UK OCIICHYI0 CKOPOCTH BBIMIOJTHEHUS ICHCTBUM.
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Wie vom wilden Affen gebissen (= Coiitu ¢ yma, coBepiiath 0e3yMHbIC
nocTynku). JlaHHOE BhIpaKeHUE YKa3bIBa€T HA TIOBEICHUE YEIIOBEKA , KOTOPOE
KaXeTCsl 0€3yMHBIM WJIM CTPaHHBIM, TIOJJOOHO TOMY, Kak MOpPOi BechMma He-
0OBIYHO BeAyT ce0s1 00€3bsIHBI B IUKOM MPUPO/IC.

Takum 00pa3oM, aHAJTM3 HEMELIKHX, aHITIMICKUX U pycckux PF ¢ 300cemu-
YECKUM KOMIIOHECHTOM «00€3bsIHa» TTO3BOJISIET TOBOPUTH O MPeoOIaaHni OTPH-
[IATEeJIPHOM KOHHOTAIIMK B CEMAHTUKE MCCIIEIYyEeMBIX (Pppa3eojoru3mMoB. 30000pa3
«00e3bSHBD) UCTIONB3YETCS [T ONTMCAHNST HETaTUBHBIX MOITMIA M COCTOSTHUM de-
JIOBEKA U CBSI3aH C PA3IMUYHBIMU ACCOITUAIMSAMU TIPEICTABUTENICH TPEX JIMHTBO-
KyJIbTYp. BOT HECKOJIBKO BO3MOYKHBIX AMOITMM W COCTOSIHUH, KOTOPBIE MOTYT
OBITh IPOCTIMPOBAHEI HA YEJIOBEKA C TIOMOIIIBIO 3TOTO 300HUMA:

1) Henenoe nosenenue, kpupisaue: anria. Monkey around, pyc. Kpus-
JIAIMbCS KAK 00e3bsHd.

2) Tonpaxanue: Boipaxkenue ,,monkey see, monkey do“ yka3siBaeT Ha
YeJIOBEKA, KOTOPBIN MOBTOPSIET IEUCTBUSI IPYTUX 0€3 0CO3HAHUS UX CMBICIIA.

3) Arpeccusi: B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX OOE3bSHbI aCCOLUUPYIOTCS C
arpeccuel Wiv OeeHCTBOM, TO3TOMY HCIIOJIH30BAaHUE 9TOTO 300HUMAa MOXKET
yKa3bpIBaTh HA YEJIOBEKA, MPOSBIISAIONICTO SPOCTh WM HEOOY3JaHHYIO arpec-
cuto (Cp. anri. Go ape, nem. Wie vom wilden Affen gebissen).
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